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IIpe4uer. Car,racHocr :a paruQuxaunjy cnopa3yMa, Tpairtfi ce

Y cnagy ca qraHoM 16. 3axona o nocrynKy 3aKJLyqrrBarla u
I{3BpmaBalra MebyHapoAHHX yroeopa ("C:r. r:racuur EuX", 6p 29/00),
,locraBJbaMo Bav paa naBan,a car,racHocra ra parrSnxauljy:

Cnopasyu o Ba3ayrxHoM cao6pahajy u:uefy Canjera uunncrapa Eocne n
Xepueronnne lr B.naae lpzrane Kynajr. Cropa3yM je ror[ncao rvrp Pyao
Bngonnh, Mr.rHrrcrap xolryunxaquja ri rpancrropra BuX, 20. jyua 2010.
rognne y Kynajry.
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garu cre norpe6ne znQopuaquje o cnopa3yMy.
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BOSNA I HERCIGOVINA
Ministarstvo y.njskih poslova

MFA. BA . MPP

Broj: 08/l-42-12,{10-1/10
Sarajevo, 03.09.201 0. godine

PREDSJEDNISTVO BOSNE I IIERCEGO\1NE

SARAJEVO

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog
prometu izmealu Bosde i Hercegovine i Drzave
godine, u dva originala, na bosanskom, srpskom,
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Pledrnet: Prijedlog Odluke o ratilikaciji Spor.zuma o zraCnorn prometu izmealu Bosn€ i
Hercegovine i Driave Knvajt - alostavljo se -

Odluke o ratifikaciji Sporazuma o zradnom
Kuvajl. potpisan u Kuvajtu 20. juna 201-.
h atskom, arapskom i engleskom jeziku.

Podsjedamo da je PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine na svojoj 74. sjednici,
odrzanoj 17. juna 2010. godine prihvatilo pomenuti Sporazum i za potpisivanje ovlastilo g-
dina Jasina Rava3de, ambasadora Bosne i Hercegovine u DrZavi Kuvajt.

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 131. sjednici, odrzanoj 26. avgusta
2010. godine, utvrdiloje Priedlog odluke o ratifikaciji navedenog Sporazuma.

Molimo da PredsjedniStvo Bosne iHercegovine, u skladu sa odredbama dlana 17.
Zakona o postupku zakljudivanja i izvrsavanja medunarodnih ugovora ("Sluzbeni glasnik
BiH", broj 29100), provede postupak ntifikacUe Sporazuma o zradnom prometu izmealu
Bosne i Hercegovine i Dtave Kuvajt.
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SPORAZUM O ZRACNOM PROMETU

IZMEDU

VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE

I

VLADE DRZAVE KUVAJT



Vije6e ministara Bosne iHercegovine iVlade DrZave Kuvajt, nadalje u tekstu
"Ugovorne stranke",

U Zelji da unaprijede razvitak zradnog prometa izmedu Bosne iHercegovine i

Dr:ave Kuvajt, ida promoviraju medunarodnu suradnju u ovoj oblasti, u najve6oj
mogu6oj mjeri,

U Zelji da se principi i odredbe Konvencije o medunarodnom civilnom
zrakoplovstvu i medunarodnog Sporazuma o zradnom prometu, koji su otvoreni
za potpisivanje u Chicagu,07. prosinca 1944. godine, primijene na ove usluge,

Dogovorile su se kako slijedi:



Clanak l.

Definiciie

U svrsi ovog sporazuma, ako tekst ne nalaZe drugadije:

a) Pojam Konvencija oznadava Konvenciju o medunarodnom civilnom
zrakoplovstvu, otvorenu za potpisivanje u Chicagu 7. prosinca '1944. i

ukljuduje svaki aneks, usvojen prema dlanku 90. te Konvencije i svaki
amandman Aneksa konvencije prema dlanku 90. i 94, u onoj mjeri u kojoj su
ovi aneksi iamandmani usvojeni u obje Ugovorne stranke;

b) Pojam Sporazum oznadava ovaj sporazum, Aneks prilozen uz sporazum i

sve izmjene ovog sporazuma ili njegovog Aneksa;

c) Pojam tijela mjerodavna za zraini prcmet oznadava, u sludaju Bosne i

Hercegovine, Vijece ministara - Ministarstvo komunikacUa i prometa -
Direkcija za civilno zrakoplovstvo Bosne iHercegovine, a u sludaju Driave
Kuvajt, Direkcija za civilno zrakoplovstvo, ili u oba slu6aja, bilo koja osoba ili
tijelo ovlasteno da vrii navedene funkcije koje trenutno vrse navedena tijela;

d) Pojam odredeni zradni-prijevoznik, oznadava zradnu-kompaniju koju je
jedna Ugovorna stranka odredila, io tome pismeno obavtestila drugu
Ugovornu stranku sukladno dlanku 3. ovog sporazuma, kao prUevoznika
koji de vrsiti dogovoreni zracni promet na linijama navedenim sukladno
dlanku 2. ovog sporazuma;

e) Pojam teritorij, zradni promet, medunarodni zradni promet izaustavljanje u

nekomercijalne svrhe i zradni-prijevoznik, imat ee, u svrsi ovog sporazuma,
znadenja koja su odretlena u dlanku 2. i 96. KonvencUe;

f) Pojam kapacitet ozna6ava:

(i) u odnosu na zrakoplov, korisnu nosivost zrakoplova dostupnu na
liniji ili dijelu linije;

(ii) u odnosu na ugovoreni promet, kapacitet zrakoplova koji vrsi
promet, pomnozen sa frekvencijom letova zrakoplova u

odredenom razdoblju, na liniji ili dijelu linije;

g) Pojam tarifa oznadava cijenu koja se pla6a za prijevoz putnika, prtljaga i

tereta, iuvjete prema kojima se te cijene primjenjuju, ukljuduju6i icijene i

uvjete za agencijske i druge pomodne usluge, ali iskljuduju6i naplatu i uvjete
prijevoza poste;



n)

r)

Pojam raspored oznadava raspored linija navedenih u Aneksu ovog
sporazuma, ili izmijenjenih sukladno odredbama paragrala (3) dlanka 17.

ovog sporazuma. Raspored dini integralni dio ovog sporazuma isve
reference na Sporazum ukljudit 6e referencu na raspored, osim kada je to
navedeno u samom SDorazumu:

Pojam naknade korisnika podrazumijeva naknadu koja se napla6uje od
zra6nog-prijevoznika, a u svrsi osiguravanja imovine zradnih luka, objekata
za zraenu navigaciju i sigurnost u zrakoplovstvu, ili sli6nih usluga i objekata.

elanak 2.

Dodiela prava i privileqiia

1) Svaka Ugovorna stranka daje drugoj Ugovornoj stranci prava toano navedena
u Sporazumu, u svrsi da omogu6i uspostavu rasporeda medunarodnog
zradnog prometa na linijama navedenim u odgovarajudem poglavlju
Rasporeda (nadalje u tekstu dogovoreni promet iodredene linije).

2) Prema odredbama ovog sporazuma, imenovani zrakoplovni-prUevoznici
svake Ugovorne stranke, uzivat 6e slijede6a prava prilikom obavljanja
dogovorenog prometa na odredenoj liniji:

a) nadlijetatiteritorij druge Ugovorne stranke bez slijetanja;
b) zaustavljati se na navedenom teritoriju u nekomercijalne svrhe (koje nisu

prometne prirode, prim. prev.);
c) zaustavljati se na navedenom teritoriju na jednoj ili vise todki todno

odredenim u rasporedu linija, u svrsi ulaska ili izlaska putnika, ili utovara i

istovara tereta i poste, u medunarodnom zradnom prometu

3) Odredbe iz paragrala 1. ovog dlanka ne6e prenositi pravo na odredenog
zrakoplovnog prijevoznika bilo koje Ugovorne stranke, da primi u zrakoplov
na teritoriju druge Ugovorne stranke, putnike, teret i postu, koji se prUevoze

za naknadu u pravcu neke druge todke na teritoriju druge Ugovorne stranke

6lanak 3.

Odabir i dozvole za rad

1) Svaka Ugovorna stranka imat 6e pravo da odabere itomu pismeno obavijesti
drugu Ugovornu stranku, jednog ili vise zrakoplovnih prijevoznika u svrsi
izvrSenja dogovorenog prometa na todno odredenim linijama.



2) Dogovoreni promet na odredenim linijama moze po6eti u bilo koje vrijeme,
pod uvjetom da je:

a) Ugovorna stranka, kojoj se dodjeljuju prava navedena u dlanku 2. ovog
sporazuma, odabrala prijevoznika ili prijevoznike ipismeno to objavila, i

b) Ugovorna stranka koja daje ova prava je ovlastila prijevoznika(e) za
podetak obavljanja zradnog prometa.

Ugovorna stranka koja daje ova prava 6e, sukladno odredbama paragrafa (3)
i(4) ovog 6lanka, bez odlaganja dati odgovaraju6u dozvolu za obavljanje
dogovorenog prometa, pod uvjetom da je larila za dogovoreni promet
odredena sukladno odredbama dlanka '14. ovog sporazuma.

Od zrakoplovnih prijevoznika bilo koje Ugovorne stranke se moze traziti da
dokaze drugoj Ugovornoj stranci da je kvalificirana da ispuni uvjete
predvidene zakonima i propisima koje normalno irazumno primjenjuje ova
Ugovorna stranka, pri realiziranju medunarodnog zradnog prometa sukladno
odredbama Konvencije.

Svaka Ugovorna stranka moZe odbiti da izda dozvole za rad iz pa'agtafa (21

ovog dlanka, ili da nametne uvjete eije se ispunienje moze smatrati
neophodnim da bi odabrani zrakoplovni prijevoznik mogao uzivati prava

navedena u paragrafu (2) dlanka 2. ovog sporazuma, uvUek kada je Ugovorna
stranka nezadovoljna time:

a) sto su ve6insko vlasnistvo i udinkovit nadzor zrakoplovnih prijevoznika

dodijeljeni Ugovornoj stranci koja bira zrakoplovnog prijevoznika ili njenim
drzavljanima; i

b) time sto zrakoplovni prijevoznik posjeduje trenutno vazeeu dozvolu
zrakoplovnog operatora koju izdaju mjerodavna tijela druge Ugovorne
stranKe.

Clanak 4.

Ponistenie ili suspenziia dozvola za rad

1) Tijela svake Ugovorne stranke mjerodavna za zradni promet mogu ponistiti

dozvolu za rad ili suspendirati uiivanje prava navedenih u dlanku 2. ovog
sporazuma zrakoplovnom prijevozniku kojeg je odabrala druga Ugovorna
stranka, ili nametnuti uvjete dije se ispunjenje moze smatrati neophodnim da
bi odabrani zrakoplovni prijevoznik mogao uzivati prava:

a) uvijek kada je Ugovorna stranka nezadovoljna time:

i. Sto su veeinsko vlasnistvo i u6inkovit nadzor zrakoplovnog
prijevoznika dodijeljeni Ugovornoj stranci koja bira zrakoplovnog
prijevoznika ili njenim dr:avljanima; i

3)

4)



o)

ii. time sto zrakoplovni prijevoznik posjeduje trenulno vazecu
dozvolu zrakoplovnog operatora koju izdaju mjerodavna tUela
druge Ugovorne stranke.

u sludaju nemogu6nosti tog zrakoplovnog prijevoznika da se pridrzava
zakona ipropisa Ugovorne stranke koja daje ova prava; ili

ako zrakoplovni prijevoznik na neki drugi na6in ne obavlja dogovoreni
promet sukladno uvjetima propisanim ovim sporazumom; ili

u sludaju nemogucnosti druge Ugovorne stranke da se pridrzava ili
primjenjuje standarde bezbjednosti isigurnosti, sukladno dlanku 15. i 16.
ovog sporazuma.

Osjm ako je neophodno neposredno ponistenje, suspendiranje ili
nametanje uvjeta navedenih u paragrafu (1) ovog elanka da bi se izbjegla
daljnja krsenja zakona ipropisa, takvo pravo 6e se iskoristiti samo nakon
konzultacija sa mjerodavnim tijelima druge Ugovorne stranke.

2)

elanak 5.

Naknade za koristenie zradnih luka iobiekata zradnih luka

Svaka od Ugovornih stranki moze nametnuti i/ili dozvoliti da se nametnu
pravedne irazumne naknade za koristenje zradnih luka iostalih objekata pod
njihovim nadzorom.

Naknade nametnute na teritoriju bilo koje od Ugovornih stranki za
koristenje zradnih luka i drugih zrakoplovnih objekata zrakoplovu odabranog
zrakoplovnog prUevoznika druge Ugovorne stranke, nede biti vise od naknada
nametnutih zrakoplovu vlastitog zrakoplovnog prijevoznika angaziranog u
sli6nom, medunarodnom zradnom prometu.

elanak 6.
lzuzimanie od pladania carine idruqih obveza

1) Zrakoplovi koje koriste zrakoplovni prijevoznici koje je odredila svaka od
Ugovornih stranki, kao i njihova redovita oprema, rezervni dielovi, zalihe
goriva imaziva, zrakoplovne zalihe (uklju6uju6i hranu, pi6a i duhan) u

ovakvom zrakoplovu, bit 6e izuzeti od pladanja svih carinskih obveza,
naknada za inspekciju idrugih poreza ili pristojbi u trenutku dolaska na
teritorij druge Ugovorne stranke, pod uvjetom da takva oprema izalihe ostaju
u zrakoplovu do trenutka njegovog polijetanja i ponovnog izvoza istih.

2) Zalihe goriva, maziva, rezervni dijelovi, redovna oprema i ostale zalihe
uvezene na teritorij svake Ugovorne stranke, ili u ime odabranih zrakoplovnih
prijevoznika druge Ugovorne stranke, ili uneseni u zrakoplov koji koristi



odabrani prijevoznik d|]a je svrha koristenje iskljudivo u obavljanju
medunarodnog zracnog prometa, bit 6e izuzeti od pla6anja svih drzavnih
poreza i naplata ukljudujuei carinu i naknade za inspekciju koja se namede na
teritoriju prve Ugovorne stranke, 6ak i kada se ove zalihe koriste na dijelu
putovanja koje se vrSi preko teritorija Ugovorne stranke na kojoj su ukrcani u
zrakoplov. MoZe se zahtijevati da se gore navedeni materijali drze pod
carinskim nadzorom ili kontrolom.

Redovita zrakoplovna oprema, rezervni dijelovi, zrakoplovne zalihe i zalihe
goriva imaziva, koje ostaju u zrakoplovu bilo koje Ugovorne stranke, mogu
biti istovareni na teritoriju druge Ugovorne stranke samo uz dozvolu carinskih
vlasti te Ugovorne stranke. U takvom sludaju, mogu biti stavljeni pod nadzor
navedenih vlasti do trenutka kada 6e opet biti izvezene, ili drugadije
razmjestene sukladno carinskjm propisima te Ugovorne stranke.

Pokretna imovina odabranih zrakoplovnih prUevoznika jedne Ugovorne
stranke, kao 5to je uredska oprema, uredski materijal, putni dokumenti,
ukljuduju6i zrakoplovne karte, tovarne listove, kao i materijal za publiciranje i

promidbeni materijal, uvezen na teritorij druge Ugovorne stranke, bit 6e izuzeti
od plaeanja svih carinskih poreza i obveza, naknada za inspekciju i drugih
poreza ili pristojbi.

sve neophodne korake kako bi,
stupanje na snagu odredbi ovog

4)

elanak 7.

Financiiske odredbe

1. Svaka Ugovorna stranka dat 6e imenovanom zrakoplovnom prijevozniku
(prijevoznicima) druge Ugovorne stranke, pravo da slobodno prebace, prema
zvanidnom kursu, visak prihoda koji su preostali poslije rashoda, a ostvareni
su na njenom teritoriju u svezi sa prijevozom putnika, prtljaga, pogte itereta.
Tamo gdje postoji specijalni sporazum o pla6anju izmedu Ugovornih stranki,
isti 6e se primjenjivati.

2. Odabrani zrakoplovni prijevoznik(ci) svake Ugovorne stranke bit 6e izuzet od
pla6anja poreza na prihod ili drugih slidnih poreza na teritoriju druge
Ugovorne stranke u pogledu zarade ili profita ostvarenog pri obavljanju
0ogovorenog prometa.

3. Svaka Ugovorna stranka poduzet ce
sukladno svojim zakonima, omogucila
dlanka.



Clanak 8.

Tehnidka i komerciialna predstavniStva

1) lmenovani zrakoplovni prijevoznik(ci) jedne Ugovorne stranke imat 6e pravo
da zadr:e svoja predstavnistva na teritoriju druge Ugovorne stranke.

2) lmenovani zrakoplovni prijevoznik(ci) jedne Ugovorne stranke moze,
sukladno zakonima ipropisima druge Ugovorne stranke koji se odnose na
ulazak, boravak i uposlenje, dovesti izadrzati na teritoriju druge Ugovorne
stranke, upravno, tehni6ko, operativno idrugo specijalistidko osoblje potrebito

za pru:anje usluga u zracnom prometu.

3) U sludaju imenovanja generalnog agenta ili generalnog agenta prodaje, isti 6e

biti imenovan sukladno relevantnim zakonima i propisima koji su na snazi u

svakoj od Ugovornih stranki.

4) Sukladno drzavnim zakonima i propisima koji se primjenjuju u svakoj od
Ugovornih stranki, svaki odabrani zrakoplovni prUevoznik imat 6e pravo da se,
u prodaji zrakoplovnog prometa na teritoriju druge Ugovorne stranke, izravno
ili preko svojih agenata, ukljuii u prodaju usluga zrakoplovnog prometa na
teritorUu druge Ugovorne stranke, i svaka osoba imat ee pravo da kupi usluge
ovog transporta.

elanak 9.

lznaimliivanie zrakoDlova

1) Kada odabrani zrakoplovni prijevoznik predlozi da u obavljanju dogovorenog
prometa koristi zrakoplov koji ne posjeduje, to se moZe dozvoliti pod

sljede6im uvjetima:

a) da takvi aranzmani ne6e manjem zrakoplovnom prijevozniku druge zemlje
dati pristup onim prometnim pravima koja mu inade nisu dostupna;

b) da financijska korist koju 6e ostvariti manji zrakoplovni prijevoznik ne6e biti
povezana sa izravnim financijskim uspjehom operacija zainteresiranog
odabranog prijevoznika;

c) da dogovorene linije na kojima lete odabrani prUevoznici koji koriste
iznajmljene zrakoplove ne6e biti povezane tako da ih obuhvati isti

vazduhoplov manjeg prijevoznika na njegovoj liniji ili linijama

2) Odabrani zrakoplovni prUevoznik nije ni na koji drugi nadin onemoguden da

obavlja zradni promet koriste6i iznajmljeni zrakoplov, pod uvjetom da

aranzmani o iznajmljivanju u koje se ulazi zadovoljavaju uvjete navedene u

paragrafu 1. ovog Elanka.



Odabrani zrakoplovni prijevoznik ee, sezdeset (60) dana unaprijed, dostaviti
pismenu obavijest mjerodavnim zrakoplovnim tijelima druge Ugovorne
stranke o svakom iznajmljivanju zrakoplova, navode6i uvjete ovakvog
aranzmana i bit Ce u obvezi da dobije prethodno odobrenje navedenih tijela
prije koristenja iznajmljenog zrakoplova.

U sludaju da je iznajmljivanje zrakoplova neophodno iz sigurnosnih razloga i

ako razdoblje iznajmljivanja ne prelazi devedeset (90) dana, proces davanja
odobrenja ne6e biti zaustavljen zbog toga Sto je obavijest data za manje od
gezdeset (60) dana, ako je prethodna obavijest data u razumnom razdoblju.

Bez obzira na sve navedeno u prethodnim paragrafima, ako manjizrakoplov:

a) nije prijevoznik niti ga prijevoznik nadzire; i

b) nije podruZnica neke zrakoplovne kompanije, niti je pripadajuca
zrakoplovna kompanija prijevoznika tre6e stranke, bit 6e dovoljna obidna
obavijest mjerodavnim tijelima druge Ugovorne stranke

elanak 10.

Propisi koii se odnose na ulazak iklirino

'1. Zakoni, propisi i pravila koja su na snazi u jednoj Ugovornoj stranci, a odnose
se na ulazak ili izlazak putnika, posade, tereta iposte sa njenog teritorija (kao
sto je propis koji se odnosi na ulazak, kliring, imigraciju, putovnice, carinu i

karantln), primjenjivat 6e se na putnike, posadu, teret i postu koji su u
zrakoplovu odabranog prijevoznika druge Ugovorne stranke dok boravi na
teritoriju prve Ugovorne stranke.

2. Zakoni i propisi Ugovorne stranke koji se odnose na prijem, boravak ili
napugtanje njenog teritorija od strane zrakoplova angaziranog u
medunarodnoj zradnoj plovidbi, ili se odnose na rad iplovidbu takvog
zrakoplova dok je na njenom teritoriju, primjenjivat 6e se na zrakoplovu obje
Ugovorne stranke bez obzira na drzavljanstvo, itakav zrakoplov 6e ih se
pridrZavati prilikom ulaska na teritorij te Ugovorne stranke, napustanja iste ili

boravka na navedenom teritoriju.

3. Putnici, prtljag, teret i posta u tranzitu preko teritorija bilo koje Ugovorne
stranke, bit 6e predmet samo pojednostavljenog carinskog i imigracionog
nadzora. Prtljag, teret i posta bit 6e izuzeti od placanja carine, naknade za
inspekcUu idrugih drzavnih poreza i pristojbi, ako su u izravnom tranzitu.

4)



elanak 11.

Odredbe o kapacitetu

1. Postojade pravedna i jednaka mogu6nost za odabrane zrakoplovne
prijevoznike Ugovornih stranki da obavljaju zradni promet na odredenim
linijama, sukladno dlanku 2. ovog sporazuma, izmedu njihovih pojedinadnih
teritorija.

2. U obavljanju zradnog prometa na linijama odredenim sukladno dlanku 2.
ovog sporazuma, odabrani zrakoplovni prijevoznik(ci) svake Ugovorne
stranke uzet 6e u obzir interese zrakoplovnog prijevoznika druge Ugovorne
stranke kako ne bi negativno utjecao na usluge koje drugi prUevoznik nudi, u
cjelini ili na dijelu pojedinih linija.

3. Zraeni promet, koji 6e obavljati imenovani zrakoplovni prijevoznici, zadial ee
svoj primarni cilj a to je osigurati, drzedi se faktora razumnog tereta, kapacitet
adekvatan za prijevoz trenutnih, i razumnih, vee prihva6enih, zah+jeva za
prijevoz putnika, tereta iposte koji dolaze sa teritorija ili se upu6uju na teritorij
Ugovorne stranke koja je odabrala zrakoplovne prijevoznika(e). Pravo
odabranih zrakoplovnih prijevoznika bilo koje Ugovorne stranke da utovaraju
ili istovaraju na todkama na teritoriju druge Ugovorne stranke, u
medunarodnom prometu koji se upuiuje u tre6e zemlje ili dolazi iz njih, bit 6e
sukladno principima da 6e takav promet biti dopunskog karaktera ida Ce

njegov kapacitet biti u svezi sa:

a) zahtjevima za promet izmedu teritorija Ugovorne stranke koja je
odabrala zrakoplovnog prUevoznika(e) i todaka na todno odredenim
linijama,

b) zahtjevima za prijevozom u oblasti kroz koju prolazi dogovorena linija,
nakon sto se uzme u obzt ztabni promet koji obavljaju prijevoznici
drzava koje se nalaze u toj oblasti, i

c) zahtjevima za izravnim letovima zrakoplovnih prijevoznika.

4. Kapacitet dogovorenih linUa 6e, zajedno sa frekvencijom letova i tipom
zrakoplova koje Ce koristiti imenovani zrakoplovni prijevoznik(ci), bit 6e
dogovoren izmedu mjerodavnih tijela Ugovornih stranki.



elanak 12.

Odobrenie rasporeda letova

1) Odabrani zrakoplovni prijevoznici podnijet 6e na uvid tijelima mjerodavnim za
zradni promet druge Ugovorne stranke, najkasnije trideset (30) dana prije
uvodenja dogovorenog prometa na odredenim linUama, sukladno dlanku 2.
ovog sporazuma, vrstu usluge, tip zrakoplova koji ee se koristiti i raspored
letova. Ovo 6e se takoder primijeniti na kasnije promjene, kao i prije podetka
svake ljetne i zimske sezone.

2) Tijela mjerodavna za zraEni promet koja prime ovakve rasporede letova ee
ih, po uobidajenoj praksi, odobriti ili predloziti izmjene istih. U svakom sludaju,
odabrani prijevoznici ne6e podeti sa obavljanjem prometa prije nego Sto
njihovi rasporedi letova budu odobreni od strane zainteresiranih mjerodavnih
tijela. Ova odredba primjenjivat 6e se na kasnije promjene.

Clanak '13.

Dostava informaciia i statistidkih podataka

Tijela jedne od Ugovornih stranki mjerodavna za ztaLni promet dostavit ce
mjerodavnim tijelima druge Ugovorne stranke, na njihov zahtjev, periodidne i

druge statistiEke podatke koji se mogu razumno traziti u svrsi revizije kapaciteta
odabranih zrakoplovnih prijevoznika prve Ugovorne stranke na linijama
dogovorenim sukladno dlanku 2. ovog sporazuma. Ovi podaci sadr:avat 6e sve
informacije potrebite za odredivanje obujma obavljenog prometa.

elanak 14.

Odretlivanie tarifa

1) Tarife koje 6e se napla6ivati za dogovorene usluge, bit 6e odrettene na
razumnoj razini, uz postivanje svih relevantnih faktora, ukljuduju6i troskove
rada, razuman profit, karakteristike usluga na varijabilnim linijama (kao 6to
su standardi bzine i smjestaja) itarife drugih zrakoplovnih prijevoznika
naplacivane za bilo koji dio dogovorene linije. Ove tarife bit 6e fiksne
sukladno sljededim odredbama ovog dlanka.

2) Tarife koje se spominju u paragrafu 1) ovog dlanka 6e, ako je mogu6e, biti
dogovorene na temelju svake od todno dogovorenih linija izmetlu
odabranih zrakoplovnih priievoznika i u dogovoru, kad je potrebito, sa
drugim zrakoplovnim prijevoznicima koji obavljaju promet na cijeloj toj liniji
ili jednom njenom dijelu, i takav dogovor , kad god je to mogu6e, bit 6e
postignut putem propisanih procedura Mettunarodne asocijacije za zradni
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promet (IATA), koje se odnose na odredivanje tarifa. Ovako dogovorene
tarife podlijegat 6e proceduri dobijanja odobrenja od strane mjerodavnih
tijela Ugovornih stranki, najmanje 90 dana prije predlozenog datuma
uvodenja ovih tarifa. U posebitim sludajevima, ovo razdoblje se moZe
skratiti na temelju dogovora izmedu zainteresiranih mjerodavnih tijela.

Ako odabrani zrakoplovni prijevoznici ne mogu da se dogovore u pogledu
bilo koje od ovih tarifa, ili ako iz nekog razloga tarifa ne moze biti
dogovorena sukladno odredbama paragrafa (2) ovog dlanka, mjerodavna
zrakoplovna tijela Ugovornih stranki pokusat 6e da odrede tarifu
sporazumno.

Ako zrakoplovna tijela ne uspiju da postignu sporazum o bilo kojoj od
tarifa koje im se dostave sukladno paragrafom 2) ovog dlanka, ili ne uspiju
da postignu sporazum u svezi odredivanja bilo koje od tarifa navedenih -
paragrafu 3) ovog dlanka, spor 6e se rijesiti sukladno odredbama dlanka
18. ovog sporazuma.

Dok se odrede tarife sukladno odredbama ovog 6lanka, tarife koje su vec
na snazi ostat ee na snazi sve do uspostave nove tarife. U svakom
sludaiu, validnost tarife ne6e biti produZena sama po sebi ovim
paragrafom za vise od dvanaest (12) mjeseci nakon datuma kada je inaee
trebalo da Drestane da vazi.

elanak 15.

Bezbiednost u zrakoDlovstvu

1. Svaka Ugovorna stranka moze zatraziti konzultacUe u bilo koje vrijeme ako se
iste tidu standarda bezbjednosti u bilo kojoj oblasti koja je u svezi sa
posadom, zrakoplovom ili njihovim radom, a sprovodi ih druga Ugovorna
stranka. Ovakve konzultacije ce se odrzati u roku od trideset (30) dana od
dana podnosenja zahtjeva.

2. Ako, nakon ovih konzultacija, jedna Ugovorna stranka otkrije da druga
Ugovorna stranka, u bilo kojoj oblasti, ne odriava ine sprovodi udinkovito
sigurnosne standarde, koji su u najmanju ruku jednaki minimalnim
standardima uspostavljenim u isto vrUeme sukladno Konvenciji, prva

Ugovorna stranka obavijestit 6e drugu Ugovornu stranku o ovim otkri6ima i

koracima koji se smatraju neophodnim kako bi se postigao minimum
standarda, i druga Ugovorna stranka poduzet 6e odgovarajuce korektivne
mjere. Neuspjeh druge Ugovorne stranke da poduzme odgovaraju6e mjere u
roku od petnaest ('15) dana ili du:e ako je tako dogovoreno, smatrat ce se
temeljem za primjenu 6lanka 4. ovog sporazuma.

3. Osim obveza spomenutih u dlanku 33. Konvencije, dogovoreno je da svaki
zrakoplov koji koristi jedan prUevoznik ili prijevoznici jedne Ugovorne stranke
na putu ka teritoriju ili izvan teritorija druge Ugovorne stranke moze, dok je na



5.

7.

6.

teritoriju druge Ugovorne stranke, bit 6e predmet ispitivanja od strane
mjerodavnih predstavnika druge Ugovorne stranke, u zrakoplovu ili oko njega,
radi provjere kako validnosti dokumenata zrakoplova i posade, tako isamog
evidentnog stanja u kojem je zrakoplov i njegova oprema (u ovom dlanku se
to naziva "inspekcijom na rampi"), pod uvjetom da ne dovodi do nerazumnog
kasnjenja.

Ako ovakve "inspekcije na rampi" ili serija istih dovedu do:

a) ozbiljnih sumnji da zrakoplov ili rad zrakoplova nisu sukladni minimalnim
standardima uspostavljenim u to vrijeme sukladno Konvenciji, ili

b) ozbiljnih sumnji da postoji nedostatak udinkovitog odrzavanja i primjena
sigurnosnih standarda uspostavljenih istovremeno sukladno Konvenciji,

Ugovorna stranka koja vrsi inspekciju 6e, u svrsi dlanka 33. Konvencije, biti
slobodna da zakljudi da zahtjevi prema kojima su izdati certifikati ili licence o
zrakoplovu ili posadi zrakoplova, nisu izdati i ponovo vra6eni kao validni, ili da
zahtjevi prema kojima zrakoplov obavlja promet, nisu istovjetni niti su iznad
minimalnih standarda uspostavljenih sukladno Konvenciji.

U sludaju da predstavnici jednog ili viSe prUevoznika odbiju pristup zrakoplovu
u svrsi izvrsenja "inspekcije na rampi" na zrakoplovu koji ti prijevoznici jedne
Ugovorne stranke koriste, sukladno paragrafu 3) ovog dlanka, druga
Ugovorna stranka bit 6e slobodna da zakljudi da su razlog tomu ozbiljne
sumnje one vrste navedene u paragrafu 4) ovog 6lanka, te da donese
zakljudke sukladno sadrzaju tog paragrafa.

Svaka Ugovorna stranka zadrzava pravo da suspendira ili promijeni dozvolu
za rad zrakoplovnom prijevozniku druge Ugovorne stranke odmah nakon
situacUe gdje prva Ugovorna stranka zakljuduje, bilo kao rezultat "inspekcije
na rampi", serije istih, zabrane pristupa radi "inspekcije na rampi", konzultacija
ili slidno, da je neposredna i Zurna akcija kljubna za sigurnost rada
zrakoplova.

Svaka aktivnost jedne Ugovorne stranke sukladno paragrafima 2) ili 6) ovog
alanka bit 6e prekinuta onog trenutka kad nestane osnova za njihovo
poduzimanje.

Certifikati o zradnoj plovidbenosti, certifikati o kompetenciji i licence koje
jedna Ugovorna stranka izdaje ili ponovo daje kao validne ijos na snazi,
druga Ugovorna stranka priznat 6e kao vaze6e dokumente u svrsi obavljanja
zradnog prometa prema ovom sporazumu, pod uvjetom da su ti certifikati ili

licence izdati iDonovo dati kao vaze6i sukladno minimalnim standardima koji
se odreduju Konvencijom. Svaka Ugovorna stranka, medutim, zadrzava
pravo da odbije da prizna validnost certifikata o kompetenciji, kao ilicenci
koje je njenim drzavljanima izdala druga Ugovorna stranka ili bilo koja druga
drzava, a u svrsi letova koji se obavljaju iznad nienog teritorija.

Ako privilegije ili uvjeti licenci ili certifikata spomenutih u paragrafu 8. ovog
dlanka, koje izdaju mjerodavna tijela jedne Ugovorne stranke bilo kojoj osobi
ili odabranom zrakoplovnom prUevozniku(cima) ili u pogledu zrakoplova koji

9.



obavlja dogovoreni promet na dogovorenim linUama, dozvoljavaju razliku u
odnosu na standarde usvojene Konvencijom, bilo da takva razlika jeste ili nUe

registrirana kod l\iledunarodnog ustrojstva za civilno zrakoplovstvo, tijela
druge Ugovorne stranke mjerodavne za zra'ni promet mogu zatraziti
konzultacije sukladno 6lanku 17. ovog sporazuma sa mjerodavnim tijelima
prve Ugovorne stranke sa ciljem provjere da li je praksa o kojoj se govori
prihvatljiva za njih. Nemogu6nost postizanja zadovoljavajueeg dogovora
stvorit ee temelje za primjenu dlanka 4. ovog sporazuma.

elanak 16.

Siqurnost u zrakoplovstvu

1.

2.

Sukladno svojim pravima i obvezama prema medunarodnom zakonu,
Ugovorne stranke potvrduju jedna drugoj svoju obvezu da stite sigurnost
civilnog zrakoplovstva od akata nezakonitog djelovanja, te da ovo dini
integralni dio ovog sporazuma. Bez ogranidenja uopcenosti njihovih prava i

obveza prema medunarodnom zakonu, Ugovorne stranke 6e narodito
djelovati sukladno odtedbama Konvencije o napadima i nekim drugin aktima
poiinjenim na zrakoplovima, koja je potpisana u TokUu 14. rujna 1963.
godine, Konvencije o zabrani nezakonitog zauzimanja zrakoplova, potpisanoj
u Hagu 16. prosinca 1970. godine, Konvencije o zabrani nezakonitih akata
protiv sigumosti u civilnom zrakoplovstvu, potpisanog u Montrealu 23. rujna
1971. godine i njenim prateeim Protokolom za suzbijanje nezakonitih akata
nasilja u zra'nim lukama koji sluZe medunarodnom civilnom zrakoplovstvu,
potpisanom u Montrealu 24. ue\aee 1988. godine, kao i sukladno bilo kojoj
drugoj konvenciji koja se odnosi na sigurnost u civilnom zrakoplovstvu, a koju
6e potpisati obje Ugovorne stranke.

Ugovorne stranke 6e, na zahtjev, osigurati jedna drugoj svu potrebitu pomoe
u sprjedavanju akata nezakonitog zauzimanja civilnog zrakoplova i drugih
nezakonitih akata protiv sigurnosti zrakoplova, njihove posade i putnika,
zradnih luka i objekata za ztainu navigaciju i svih drugih oblika prijetnje
sigurnosti i bezbjednosti u civilno zrakoplovstvu.

Ugovorne stranke 6e, u svojim medusobnim odnosima, djelovati sukladno
odredbama o sigurnosnim standardima u zrakoplovstvu preporudenoj praksi,
koje je uspostavilo Medunarodno ustrojstvo za civilno zrakoplovstvo iodredilo
ih kao Anekse Konvenciji o medunarodnom civilnom zrakoplovstvu, do one
mjere do koje su te odredbe primjenjive u zemljama Ugovornim strankama;
njima ce se traziti da operatori na zrakoplovima svog registra ili operatori na
zrakoplovima koji imaju osnovno poslovno sjediste na njihovom teritoriju ili
stalni boravak na teritoriju, i operatori u zradnim lukama, djeluju sukladno
ovakvim odredbama o sigurnosti u zrakoplovstvu. U ovom paragrafu,



4.

5.

6.

7.

referenca na standarde sigurnosti u zrakoplovstvu ukljuduje svaku razliku koju
navede zainteresirana Ugovorna stranka.

Svaka Ugovorna stranka osigurat 6e da se adekvatne mjere udinkovito
primjenjuju na njenom teritoriju kako bi se zastitio zrakoplov i izvrsila
inspekcUa putnika, posade, prenosivih artikala, prtljaga, tereta (ukljuauju6i
ru6nu prtljagu) izrakoplovnih zaliha prUe iu tijeku ukrcaja putnika iutovara
tereta, iove mjere prilagodit Ce se porastu opasnosti. Svaka Ugovorna
stranka se slaze da 6e se od odabranih zrakoplovnih prijevoznika mozda
traziti da postuju odredbe o sigurnosti u civilnom zrakoplovstvu koje su
navedene u paragrafu 3) gore, i traZit 6e ih druga Ugovorna stranka u svezi
sa ulaskom na njen teritorij, napustanje istog ili boravak na teritoriju te druge
Ugovorne stranke. Svaka Ugovorna stranka 6e takoder uzeti u obzir svaki
zahtjev koji dolazi od druge Ugovorne stranke a odnosi se na specijalne
mjere sigurnosti, kako bi se tretirala odretlena opasnost.

Kada se dogodi neki incident ili prijetnja u vidu nelegalnog oduzimanja
civilnog zrakoplova, ili neki drugi kriminalni akt protiv sigurnosti zrakoplova,
njenih putnika i posade, zradnih luka ili objekata za ztatnu navigacUu,
Ugovorne stranke pomagat 6e jedna drugoj olak6avaju6i komunikaciju i

sprovode6i druge odgovaraju6e mjere, u nakani brzog isigurnog prekida
ovakvog incidenta ili prijetnje uz minimalan rizik po Zivot.

Kada Ugovorna stranka ima razumne osnove da smatra da je druga
Ugovorna stranka odstupila od odredbi ovog dlanka, prva Ugovorna stranka
moae zalraZiti Zurne konzultacije sa drugom Ugovornom slrankom. Ove
konzultacije imat ee za cilj postizanje dogovora o odgovaraju6im mje'ama za
eliminiranje najneposrednijih .azloga za zabrinutost, te usvajanje aktivnosti
potrebitih za postizanje odgovaraju6ih sigurnosnih uvjeta, unutar sigurnosnih
standarda ICAO-a.

Svaka Ugovorna stranka poduzet 6e sve potrebite mjere, ukoliko je to
izvodljivo, da osigura da se zrakoplov koji je nelegalno oduzet ili je predmet
neke druge nelegale radnje, kojije sletio na teritorij drzave, zadrZi na tlu, osim
ako je njen polazak neophodan kako bi se zastitio ljudski :ivot. Kad god je to
mogu6e, ovakve mjere poduzimat 6e se na bazi uzajamnih konzultacija.

elanak 17.

Konzultaciie i modifikaciie

'1. Razmjena misljenja odrzat ee se izmedu mjerodavnih tijela Ugovornih stranki
kako bi se postigla bliza suradnja idogovor o svim pitanjima koja se odnose
na pflmjenu ovog sporazuma.

2. Svaka Ugovorna stranka moze, u bilo kojem trenutku, traziti konzultacije sa
drugom Ugovornom slrankom, u svrsi mijenjanja ovog sporazuma ili



Rasporeda letova. Ovakve konzultacije zapodet 6e u roku od Sezdeset (60)
dana od dana primitka pismenog zahtjeva. Bilo koja modifikacija dogovorena
na ovakav na6in, putem konzultacija, bit 6e odobrena od strane svake
Ugovorne stranke sukladno njenim konstitutivnim procedurama, istupit 6e na
snagu na dan razmjene posljednje diplomatske note kojom Ugovorne stranke
obavjestavaju jedna drugu o odobrenju, mada moie biti dogovoreno da se
dogovorena izmjena privremeno primjenjuje od dana usaglasavanja

3. Ako se izmjena odnosi iskljudivo na Raspored letova, odrzat ee se
konzultacUe izmetlu mjerodavnih tijela obje Ugovorne stranke. Kada se ova
tUela usaglase u svezi sa novim ili revidiranim Rasporedom, dogovorene
izmjene stupit 6e na snagu 6im budu potvrdene u razmijenjenim diplomatskim
notama.

elanak 18.

Razrieienie sporova

1) Ako izmettu Ugovornih stranki dode do bilo kakvog spora rezultiranog
prUevodom ili primjenom ovog sporazuma, Ugovorne stranke 6e na prvom

mjestu udiniti sve napore da sporove rijese pregovaranjem.

2) Ako Ugovorne stranke, u roku od gezdeset (60) dana, ne uspiju posti6i

razrjesenje pregovaranjem, mogu se dogovoriti da se obrate za odluku
odrettenoj osobi ili tijelu, ili na zahtjev jedne od Ugovornih stranki, arbitraznom
tribunalu. Arbitrazni tribunal bit 6e sastavljen na sljede6i na6in:

a) Svaka od Ugovornih stranki imenovat ie arbitra; ako bilo koja od

Ugovornih stranki ne uspije da imenuje arbitra u u roku od Sezdeset (60)

dana, druga Ugovorna stranka moZe zalrazlti od preds.iednika Vije6a
Medunarodnog ustrojstva za civilno zrakoplovstvo da imenuje arbitra.

b) Tre6i arbitar, koji 6e biti drzavljanin trede drZave i imati funkciju
predsjednika arbitraznog tUela, bit 6e imenovan:

1) sporazumom izmedu Ugovornih stranki, ili

2) ako se u roku od Sezdeset (60) dana Ugovorne stranke ne uspiju
dogovoriti, bit 6e imenovan odlukom predsjednika Vije6a
lvledunarodnog ustrojstva za civilno zrakoplovstvo, na zahtjev bilo koje
od Ugovornih stranki.

3) Arbitrazni tribunal donosit 6e odluke ve6inom glasova. Ove odluke bit 6e

obvezuju6e za obje Ugovorne stranke. Svaka Ugovorna stranka snosit 6e

troskove svog arbitra, kao i naknade za njegovo/njeno angaziranje u

arbitraznim postupcima; troskove predsjedatelja isve druge troskove ce
podjednako snositi Ugovorne stranke. U svim drugim situacUama, arbitrazni
tribunal odredit 6e svoju vlastitu proceduru.



elanak t9.

PoniStenie

Svaka Ugovorna stranka mo:e, putem diplomatskih kanala i u bilo koje vrteme,
dati pismenu obavijest drugoj Ugovornoj stranci o svojoj odluci da ponistava ovaj
sporazum. Kopija ovakve obavijesti bit ee istovremeno dostavljena generalnom
tajniku Metlunarodnog ustrojstva za civilno zrakoplovstvo.

U sludaju davanja ovakve obavijesti, Sporazum ce biti ponisten dvanaest (12)
mjeseci nakon sto druga Ugovorna stranka primi obavijest, osim ako se
Ugovorne stranke dogovore da povuku ovu obavUest o poniitavanju Sporazuma
prije isteka ovog roka. U odsustvu povratne informacije od druge Ugovorne
stranke o primljenoj obavijesti, smatrat 6e se da je obavijest stigla detrnaest (14)
dana nakon sto je generalni tajnik Mettunarodnog ustrojstva za civilno
zrakoplovstvo zaprimio kopUu iste obavijesti.

elanak 20.

Uskladenost sa multilateralnim konvenciiama

U sludaju da opca multilateralna konvencija o zradnom prometu, koju su
prihvatile obje Ugovorne stranke, stupi na snagu, odredbe konvencije imat ee
prevagu. Svaka diskusija koja 6e se voditi sa ciljem odretlivanja do koje mjere ce
ovaj sporazum biti ponisten, ukinut, izmijenjen ili zamijenjen odredbama
multilateralne konvencije, odrzat 6e se sukladno paragrafu (2) elanka 17. ovog
sDorazuma.

dlanak 21.

Reqistraciia

Ovaj sporazum bit 6e
zrakoplovstvo.

registriran kod Medunarodnog ustrojstva za civilno



ebnak 22.

Naslovi

Naslovi koji su u ovom sporazumu umetnuti na podetku svakog dlanka, imaju
kao svrhu referentnost i prakti6nost, i ni na koji nadin ne definiraju, ogranidavaju
ili opisuju obujam ilisvrsi ovog sporazuma.

etanak 23.

StuDanie na snaou

Ovaj sporazum stupit 6e na snagu nakon ito u obje Ugovorne stranke budu
ispunjeni svi uvjeti predvideni njihovim internim zakonima, o 6emu 6e Ugovorne
stranke obavijestiti jedna drugu razmjenom diplomatskih nota.

Sporazum ce stupiti na snagu prvog dana sljede6eg mjeseca od dana primitka
posljednje obavijesti.



U prisustvu dole potpisanih, koji su propisno ovlasteni od strane svojih Vlada, da
potpisu ovaj sporazum.

Potpisano u dva primjerka u Kuvajtu dana 20. lipnja 2010. godine u dva originala,
na sluzbenim jezicima Bosne i Hercegovine: bosanskom, srpskom i hrvatskom,
te na arapskom i engleskom jeziku, pri demu su svi tekstovi podjednako
autentidni.

U sludaju spora u pogledu interpretiranja ovog sporazuma ili njegovog Aneksa,
prevladat de verzija na engleskom jeziku.

Za Vije6e ministara
Bosne i Hercegovine

Jasin Ravasade, s.r.

za Vladu Dr:ave Kuvajt

Faih Al Farah, s.r



DODATAK

MSPORED LETOVA

Poolavlie l

Linija(e) na kojima 6e prometovati odabrani prijevoznik(ci) DrZave Kuvajt, uz
puna prometna prava u oba smjera:

Todka(e) u DrZavi Kuvajt - medutodka(e) u Bosni i Hercegovini - todka(e) izvan

Poqlavlie 2

Linije na kojima 6e prometovatii odabrani prijevoznik(ci) Bosne iHercegovine, uz
puna prometna prava u oba smjera:

Todka(e) u Bosni i Hercegovini- medutodka(e) u Drzavi Kuvajt - todka(e) izvan

NaDomena:

i medutodke i to6ke, mogu se, po izboru odredenih prijevoznika,
izostaviti na bilo kojem ili na svim letovima.

ii Odretleni prUevozniUprievoznici, na nekom ili na svim letovima moze
ostvariti pravo ,,pete slobode" na svim mettutodkama i/ili todkama
tzvana.


